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Important:
• Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
• Rechargeable batteries are to be removed from the toy 
  before being charged.
• Rechargeable batteries are only to be charged under adult 
  supervision.
• Different types of batteries or new and used batteries are not to be mixed.
• Only batteries of the same or equivalent type as recommended are to be used.
• Batteries are to be inserted with the correct polarity.
• Exhausted batteries are to be removed from the toy.
• The supply terminals are not to be short-circuited.
• Always remove batteries if the toy is not to be used for some time.
• Used batteries and broken electrical and electronic products must be disposed of at an approved   
  collection point. Such products must not be thrown away with household refuse.
• Protect the toy from water or dampness.
 Please retain for future reference!
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    ご注意！
・ 保護者のもとで遊ばせてください。
・ ご使用にならないときはスイッチをオフにしてください。
・ 充電式電池以外は絶対に充電しないでください。
・ 充電式電池は必ず本体から取り外して、大人の管理の下で充電してください。
・ 違うタイプや古い電池と新しい電池を一緒に使用しないでください。
・ 推奨されたあるいは同等の電池のみ使用してください。
・ 電池は+-（プラスマイナス）を正しくセットしてください。
・ 電池と本体の接触部をショートさせないでください。
・ 長期間ご使用にならない時は電池をはずしてください。
・ 使用済みの電池はすぐに本体から取り出し、所定の廃棄場所にお捨てください・
 湿気水気を避けてください
この説明書は大切に保管してください！
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 To operate
1. To playback your recorded announcement: Press button1. The recorder will only repeat the last   
 announcement made.
2. To record an announcement: Press down button 2. Hold down the button while you record an   
 announcement of up to 10 seconds then release.
3. To listen to engine sounds: Press button 3 to start the engine sounds. This automatically switches off after 
 a few seconds.
4. To operate station lights: Press down button 4 to switch the lights off and on. If you forget to switch them  
 off, they turn off automatically after 2 minutes. The station lights incorporate long life bulbs and cannot be  
 changed.
5. Under the environment with electrostatic discharge, the toy may malfunction. Reset the toy.   

 To insert batteries
• This toy requires 3 x AA 1.5 V batteries.
• Switch off the station before you replace old batteries with new ones. 
• To insert the batteries, use a screwdriver to open the red door at the rear 
 of the toy (as shown).
• Carefully place batteries in position and screw the red 
 door back into original position. Make sure that the 
 batteries are fitted as shown in the diagram.

Turn button
in a clockwise 
direction to rotate 
destination sign.

Use the attachable
magnetic D Track 
to build the station
into your track layout.

Station Lights
Button

Engine Sounds
Button

Playback
Button

Record
Button
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Tekniska instruktioner:
1. Lyssna på ett inspelat meddelande: Tryck på knapp 1 för att lyssna på inspelat meddelande. Inspelaren  
 repeterar alltid det senast inspelade meddelandet.
2. Spela in ett meddelande: Tryck ner knapp 2 och håll den nere medan du talar in ditt meddelande.   
 Inspelningstiden är max 10 sekunder. Släpp upp knappen när du vill avbryta inspelningen.
3.  Lyssna på förinspelade tågljud: Tryck på knapp 3 för att höra tågljud. Ljuden upphör automatiskt efter  
 några sekunder.
4.  Tänd/släck stationsbelysningen: Tryck på knapp 4, så tänds stationens belysning. Lamporna släcks 
 automatiskt efter 2 minuter. Lamporna har lång livslängd och kan ej bytas.
5. Vid elektrostatiska störningar kan leksaken tillfälligt sättas ur funktion. Starta om leksaken.

 Vid batteribyte:
• Denna leksak drivs med 3 x AA 1.5 V batterier.
• Stationen ska vara avstängd när du byter batterierna. Använd en skruvmejsel för att 
 öppna den röda batteriluckan på stationens baksida (se illustrationen).
• Lägg alltid batterierna som detaljbilden 
 visar. Fäll upp och skruva fast batteriluckan. 

Vrid knappen 
när du skiftar
stationsnamn.

Använd den 
magnetförsedda 
skenan (D) 
när du bygger 
in stationen i 
en banlayout.

Tänd/Släck 
stationsbelysningen

Lyssna på 
inspelade tågljud

Avlyssnings-
funktion

Inspelnings-
funktion
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Tekniske instruktioner:
1. Lyt til en indspillet meddelelse: Tryk på knap 1 for at lytte til indspillet meddelelse. Optageren gentager altid  
 den senest indspillede meddelelse.
2.  Optag en meddelelse: Tryk knap 2 ned, og hold den nede, mens du indtaler din meddelelse. Indspilletiden  
 er maks. 10 sekunder. Slip knappen, når du vil afbryde optagelsen.
3.  Lyt til forudindspillet toglyd: Tryk på knap 3 for at høre toglyd. Lyden stopper automatisk efter nogle   
 sekunder.
4. Tænd/sluk stationsbelysningen: Tryk på knap 4, så tændes stationens belysning. Lygterne slukker   
 automatisk efter 2 minutter. Pærerne har en lang levetid, og kan ikke udskiftes.
5.  Ved elektroniske forstyrrelser, kan legetøjet midlertidigt sættes ud af funktion. Genstart legetøjet.

 Ved batteriskift:
•  Dette legetøj drives af 3 x AA 1.5 V batterier.
•  Stationen skal være slukket, når du skifter batterier. 
 Anvend skruetrækker til at åbne det røde batteri-
 dæksel på stationens bagside (se illustrationen).
•  Placer altid batterierne, som vist på billedet. 
 Luk batterirummet, og skru batteridækslet fast.

Drej på knappen, 
når du skifter 
stationsnavn.

Anvend magnet-
skinnen (D), 
når du bygger 
din station 
i et banelayout.

Tænd/sluk 
stationsbelysningen

Lyt til indspillet 
toglyd

Afspille-
funktion

Indspille-
funktion
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Tekniska instruktioner:
1. Lyssna på ett inspelat meddelande: Tryck på knapp 1 för att lyssna på inspelat meddelande. Inspelaren  
 repeterar alltid det senast inspelade meddelandet.
2. Spela in ett meddelande: Tryck ner knapp 2 och håll den nere medan du talar in ditt meddelande.   
 Inspelningstiden är max 10 sekunder. Släpp upp knappen när du vill avbryta inspelningen.
3.  Lyssna på förinspelade tågljud: Tryck på knapp 3 för att höra tågljud. Ljuden upphör automatiskt efter några  
 sekunder.
4.  Tänd/släck stationsbelysningen: Tryck på knapp 4, så tänds stationens belysning. Lamporna släcks 
 automatiskt efter 2 minuter. Lamporna har lång livslängd och kan ej bytas.
5. Vid elektrostatiska störningar kan leksaken tillfälligt sättas ur funktion. Starta om leksaken.

 Vid batteribyte:
• Denna leksak drivs med 3 x AA 1.5 V batterier.
• Stationen ska vara avstängd när du byter batterierna. Använd en skruvmejsel för att 
 öppna den röda batteriluckan på stationens baksida (se illustrationen).
• Lägg alltid batterierna som detaljbilden 
 visar. Fäll upp och skruva fast batteriluckan. 

Vrid knappen 
när du skiftar
stationsnamn.

Använd den 
magnetförsedda 
skenan (D) 
när du bygger 
in stationen i 
en banlayout.

Tänd/Släck 
stationsbelysningen

Lyssna på 
inspelade tågljud

Avlyssnings-
funktion

Inspelnings-
funktion
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 Käyttö
1. Äänitetyn tiedotuksen kuuntelu: Paina vasemmanpuoleista painiketta. Nauhuri toistaa vain viimeksi   
 äänitetyn tiedotuksen. 
2. Tiedotuksen äänitys: Paina painiketta 2, kun äänität enintään 10 sekunnin mittaisen tiedotuksen. 
 Vapauta painike sen jälkeen. 
3. Veturin äänien kuuntelu: Painamalla painiketta 3 saat kuuluviin junan äänet muutaman sekunnin ajan. 
4. Aseman valojen käyttö: Valot sytytetään ja sammutetaan oikeanpuoleista painiketta painamalla. 
 Valot sammuvat automaattisesti 2 minuutin jälkeen. Aseman valo on pitkäikäinen, eikä sitä voida vaihtaa.
5. Staattinen sähkö saattaa aiheuttaa lelussa toimintahäiriön. Nollaa lelu tällöin. 

 Paristojen vaihto
• Lelussa käytetään 3 x AA 1,5 voltin paristoja.
• Avaa lelun takana oleva punainen ovi ruuvitaltalla (ks. kuva). 
• Aseta paristot huolellisesti paikalleen ja ruuvaa punainen ovi takaisin kiinni. 
 Varmista, että paristot ovat kaavion osoittamalla tavalla.

Määränpääkylttiä 
pyöritetään 
kääntämällä 
nuppia 
myötäpäivään.

Asema liitetään 
junarataan 
magneetilla 
varustetulla 
D-kiskolla.

Aseman 
valot -painike

Veturin 
äänet -painike

Soittopainike Äänityspainike
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Technische instructies:
1. Een opgenomen bericht afluisteren: Druk op knop 1 om een opgenomen bericht af te 
 luisteren. De recorder herhaalt altijd het laatst opgenomen bericht.
2. Een bericht opnemen: Druk op knop 2 en houd deze ingedrukt terwijl je een bericht inspreekt.  
 De opnametijd is max. 10 seconden. Laat de knop los als je het opnemen wilt afbreken.
3. Opgenomen treingeluid afluisteren: Druk op knop 3 om het treingeluid te horen. 
 Het geluid stopt na enkele seconden automatisch.
4. Stationsverlichting aan-/uitdoen: Druk op knop 4 en de stationsverlichting gaat aan. De lampjes gaan na 2  
 minuten automatisch uit. De lampjes hebben een lange levensduur en kunnen niet worden vervangen.
5. In een omgeving met elektrostatische ontlading kan het gebeuren 
 dat het speelgoed niet goed functioneert. Reset het speelgoed.

 Batterijen vervangen:
• Dit speelgoed wordt aangedreven met 3 batterijen 
 van 1,5 V van het type AA.
• Het station moet uitgeschakeld zijn als de batterijen 
 worden vervangen. Gebruik een schroevendraaier 
 om het rode batterijcompartiment aan de achter-
 kant van het station te openen (zie afbeelding).
• Plaats de batterijen altijd zoals op de 
 afbeelding. Klap het batterijcompartiment 
 terug en schroef het vast.

Draai aan de 
knop om de 
stationsnaam 
te wisselen

Gebruik de magnetische 
rail (D) als het station in 
een baan wordt gezet.

Stationsverlichting 
aan-/uitdoen

Opgenomen treingeluid afluisterenAfluisterfunctie Opneemfunctie
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操作方法
1. メッセージの再生：　①のボタンを押してください。最後に録音したメッセージを再生します。
2. メッセージの録音：　②のボタンを押しながら録音してください。10秒間録音できます。
3. 機関車の音を聞く：　③のボタンを押してください。音は数秒後、自動的に止まります。
4. 照明のオン・オフ：　④のボタンで照明のオン・オフができます。照明はオンのままにしておくと
２分後自動的に消えます。電球は長時間利用できますが、交換はできません。

電池の交換方法
単３の電池３個をご用意ください。
ドライバーで時計の裏の赤いカバーのネジをはずし
てください。電池を＋－（プラスマイナス）正し
く交換してください。カバーをし、ネジを締
めてください。

 Utilisation
1. Ecoute du message enregistré Appuyez sur le bouton situé le plus à gauche. 
 L’enregistreur ne répète que le dernier message. 
2. Enregistrement d’un message Enfoncez le deuxième bouton à gauche. Maintenez le bouton enfoncé   
 pendant l’enregistrement d’un message d’une durée maximale de 10 secondes. Relâchez le bouton.
3. Ecoute des sons de la locomotive Appuyez sur le second bouton à droite pour faire démarrer le son du train.  
 Il s’interrompt automatiquement après quelques secondes. 
4. Eclairage de la gare Enfoncez le bouton situé le plus à droite pour allumer et éteindre. Si vous oubliez   
 d’éteindre, l’éclairage s’éteint automatiquement après 2 minutes. L’ampoule de la gare a une longue durée 
 de vie et ne se remplace pas.
5. Dans un environnement avec décharge électrostatique, il se peut 
 que le jouet fonctionne mal. Réinitialisez-le.

 Insertion des piles
• Ce jouet nécessite 3 piles AA de 1,5 V. 
• Pour insérer les piles, ouvrez la porte rouge à l’arrière du jouet 
 à l’aide d’un tournevis (comme indiqué).
• Placez correctement les piles et remettez la porte rouge 
 en place. Veillez à loger les piles selon l’illustration ci-contre.

Tournez le bouton 
en sens horaire pour 
faire basculer la pancarte 
de destination.

Utilisez le rail 
magnétique D 
qui s’emboîte 
pour intégrer la 
gare à votre circuit.

Bouton 
“Eclairage gare”

Bouton  “Sons locomotive”Bouton 
“Ecouter”

Bouton “Enregistrer”
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 Para poner en funcionamiento
1. Para escuchar su grabación Pulsar el botón que está más a la izquierda. Se repetirá solamente la última  
 grabación realizada.
2. Para grabar Pulsar el segundo botón de la izquierda. Mantener el botón pulsado durante la grabación.  
 Tiempo máximo = 10 segundos.
3. Para escuchar sonidos de locomotora Para escuchar los sonidos del tren pulsar el segundo botón de la  
 derecha. Después de unos segundos se parará solo.
4. Para activar las luces de la estación Pulsar el botón de la derecha para activar y desactivar las luces. Si no las  
 apaga, se apagarán solas a los 2 minutos. Las lamparillas de la estación son de larga vida y no pueden ser  
 cambiadas.
5. Es posible que el juguete no funcione correctamente en entornos donde 
 puedan producirse descargas electrostáticas. Reinicie el juguete.

 Para colocar las pilas
• Este juguete funciona con 3 pilas AA de 1,5 voltios.
• Para colocar las pilas usar un destornillador para abrir la 
 puerta en la parte trasera (como indica la figura).
• Colocar las pilas en posición y atornillar la puerta roja en 
 la posición original.Asegurarse que las baterías queden 
 como indica el diagrama.

Girar el botón en 
sentido horario 
para mover el 
cartel de destino.

Usar el carril 
magnético D 
para montar 
la estación en 
las vías existentes.

Botón de “Luces 
de la estación”

Botón de “Sonidos 
de locomotoras”

Botón de 
“escucha”

Botón de 
“grabación”
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 Funcionamento
1. Para reproduzir uma mensagem gravada Aperte o botão que está mais para a esquerda. 
 O gravador só reproduzirá a última mensagem gravada. 
2. Para gravar uma mensagem Aperte o segundo botão a partir da esquerda. Mantenha o botão premido  
 enquanto grava a mensagem de até 10 segundos e solte-o em seguida.
3. Para escutar os sons da locomotiva Aperte o segundo botão a partir da direita para pôr a funcionar o som do  
 comboio. Após alguns segundos, o som desliga-se automaticamente.
4. Para fazer funcionar as luzes da estação Aperte o botão que está mais para a direita para ligar e desligar as  
 luzes. No caso de se esquecer de desligá-las, elas desligar-se-ão após dois minutos. A luz da estação tem uma  
 lâmpada “longa vida” que não pode ser substituída. 
5. Num ambiente com descarga electrostática, o brinquedo poderá não funcionar 
 correctamente. Reponha o estado inicial do brinquedo..

 Para pôr pilhas
• Este brinquedo requer 3 pilhas, tipo AA, de 1,5 V.
• Para montar as pilhas, utilize uma chave de parafusos 
 para abrir a portinhola vermelha na parte traseira 
 do brinquedo (como mostrado na figura).
• Monte as pilhas com cuidado e aperte 
 o parafuso da porta vermelha, tal com estava. 
 Certifique-se de que as pilhas ficam montadas
 tal como mostrado na figura.

Gire o botão no sentido 
dos ponteiros do 
relógio para rodar 
a tabuleta do destino.

Use o Trilho D 
magnético fixável 
para integrar a 
estação no seu 
circuito de trilhos.

Botão 
“Luzes da 
Estação”

Botão “Som da Locomotiva”Botão “Reproduzir” Botão “Gravar”
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Istruzioni tecniche:
1. Ascolto di un messaggio registrato: Premere il pulsante 1 per ascoltare un messaggio 
 registrato. Il registratore riproduce sempre l’ultimo messaggio registrato.
2. Registrazione di un messaggio: Tenere premuto il pulsante 2 mentre si pronuncia il messaggio.   
 Il tempo di registrazione max è 10 secondi. Per interrompere la registrazione, rilasciare il pulsante.
3. Ascolto del rumore del treno registrato: Premere il pulsante 3 per ascoltare il rumore 
 del treno. Il rumore si interrompe automaticamente dopo qualche secondo.
4. Accensione/spegnimento delle luci della stazione: Premere il pulsante 4 per accendere le luci della stazione.  
 Le lampadine si spengono automaticamente dopo 2 minuti. Le lampadine sono a lunga durata e non   
 possono essere sostituite.
5. Il malfunzionamento del giocattolo potrebbe essere dovuto a scariche elettrostatiche 
 presenti nell'ambiente. Reimpostare il giocattolo.

 Sostituzione delle batterie:
• Questo giocattolo è azionato da 3 batterie AA da 1,5 V.
• Durante la sostituzione delle batterie, la stazione deve essere spenta. 
 Aprire il vano batterie rosso sul retro della stazione con un cacciavite 
 (vedere figura).
• Sistemare sempre le batterie come indicato 
 in figura. Chiudere il vano batterie e avvitarlo. 

Ruotare il pulsante 
per cambiare il nome 
della stazione.

Utilizzare la rotaia 
magnetica (D) per 
inserire la stazione 
in una pista per 
trenini.

Accensione
/spegnimento
delle luci della 
stazione

Ascolto del rumore
del treno registrato

Funzione 
diascolto

Funzione di
registrazione
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 Bedienung
1. Abspielen der aufgenommenen Ansage:  Die Taste ganz links drücken. Nun wird die zuletzt   
 aufgenommene Ansage abgespielt.
2. Aufnehmen einer Lautsprecheransage: Die zweite Taste von links drücken und festhalten, eine   
 höchstens 10 Sekunden lange Ansage sprechen, dann die Taste wieder loslassen.
3. Betriebsgeräusche: Mit der zweiten Taste von rechts wird das Betriebsgeräusch der Lokomotive   
 eingeschaltet. Nach einigen Sekunden schaltet es sich automatisch ab.
4. Bahnhofsbeleuchtung: Mit der Taste ganz rechts läßt sich die Bahnhofsbeleuchtung ein- und ausschalten.  
 Wenn sie vergessen wird, schaltet sich die Beleuchtung nach 2 Minuten automatisch aus. Die Lampe hat  
 eine lange Lebensdauer; sie kann nicht ausgewechselt werden. 
5. Elektrostatische Entladungen können zu Funktionsstörungen am Spielzeug führen. 
 Schalten Sie es in einem solchen Fall aus und wieder ein.

 Batterien einlegen
• Für den Betrieb sind 3 x AA 1,5 Volt-Batterien erforderlich.
• Zum Einlegen der Batterien die rote Klappe auf der Rückseite mit 
 einem Schraubenzieher öffnen (siehe Abbildung).
• Die Batterien vorsichtig einlegen und die rote Klappe 
 wieder anschrauben. Darauf achten, daß die Batterien 
 korrekt ausgerichtet sind, siehe Abbildung.

Den Knopf im
Uhrzeigersinn drehen,
um das Ortsschild 
zu ändern.

Mit dem 
magnetischen 
D-Gleis kann der 
Bahnhof in die 
vorhandene 
Gleisanlage 
eingebaut werden.

Taste „
Bahnhofs-
beleuchtung“

Taste „Betriebsgeräusche“Abspieltaste Aufnahmetaste
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 Wichtig!
• Versuchen Sie niemals, Batterien wieder aufzuladen, 
 die nicht dafür vorgesehen sind.
• Aufladbare Batterien müssen vor dem Aufladen aus dem 
 Spielzeug herausgenommen werden.
• Aufladbare Batterien dürfen nur unter Aufsicht eines Erwachsenen neu aufgeladen werden.
• Niemals verschiedene Batterietypen gleichzeitig verwenden. Alte und neue 
 Batterien nicht mischen. 
• Nur empfohlene Batterien des gleichen oder eines gleichwertigen Typs verwenden.
• Die Batterien mit korrekter Polarität einlegen. 
• Verbrauchte Batterien bitte sofort aus dem Spielzeug herausnehmen. 
• Die Pole dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
• Falls das Spielzeug längere Zeit nicht benutzt wird, bitte stets die Batterien herausnehmen. 
• Verbrauchte Batterien und ausrangierte Elektro- und Elektronikprodukte an einer zugelassenen   
 Sammelstelle umweltgerecht entsorgen. Diese Produkte dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt   
 werden.
• Das Spielzeug vor Feuchtigkeit und Nässe schützen. 

 Diese Information aufbewahren!

    Belangrijk!
• Probeer niet-oplaadbare batterijen nooit op te laden.
• Oplaadbare batterijen moeten voor het opladen uit het speelgoed worden verwijderd.
• Oplaadbare batterijen moeten worden opgeladen onder toezicht van een volwassene.
• Gebruik geen verschillende types batterijen. Gebruik geen oude en 
 nieuwe batterijen door elkaar. 
• Er mogen alleen aanbevolen batterijen van hetzelfde of een gelijkwaardig 
 batterijtype worden gebruikt.
• Plaats de polen van de batterijen juist. 
• Verwijder lege batterijen direct uit het speelgoed. 
• De voedingsklemmen mogen niet kortgesloten worden.
• Verwijder de batterijen als het speelgoed langere tijd niet wordt gebruikt. 
• Breng lege batterijen en afgedankte elektrische en elektronicaproducten naar goedgekeurde   
 inzamelpunten. Deze producten mogen niet als huishoudelijk afval worden behandeld.
• Laat het speelgoed niet nat of vochtig worden. 
A.u.b. bewaren voor toekomstig gebruik!

2 3 41

再生 録音 機関車の音を聞く
照明のオン・オフ

つまみをまわすと
表示が変わります。

同梱のマグネッ
ト付レールを使
用して他のレー
ルに接続できます

Important !
• Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables.
• Les piles rechargeables doivent être retirées du jouet avant 
 chargement.
• Ne charger les piles qu’en présence d’un adulte.
• Ne pas mélanger différents types de piles. Ne pas mélanger des piles neuves et des piles usées. 
• Il convient d’utiliser des piles du même type ou équivalent.
• Installer les piles avec la polarité adéquate. 
• Retirer immédiatement les piles du jouet lorsqu’elles sont usagées.  
• Ne jamais court-circuiter les pôles.
• Toujours retirer les piles si le jouet n’est pas utilisé pendant une période prolongée. 
• Les piles usées et produits électriques et électroniques à mettre en rebut doivent être déposés 
 dans un site de collecte agréé. Ces produits ne peuvent pas être jetés avec les déchets ménagers.
• Éviter d’exposer le jouet à l’humidité. 
Gardez cette information !

¡Importante!
• No intentar nunca cargar pilas que no sean recargables.
• Las pilas recargables deben sacarse del juguete para cargarlas.
• Las pilas recargables deben recargarse bajo la supervisión de una persona adulta.
• No deben mezclarse pilas de tipos diferentes. Tampoco se deben mezclar pilas nuevas con viejas. 
• Sólo deben emplearse pilas del mismo tipo o de tipo similar a las recomendadas.
• Colocar las pilas con la polaridad correcta. 
• Las baterías gastadas deben sacarse de inmediato del juguete. 
• Los polos no se deben cortocircuitar.
• Sacar las pilas del juguete si no se va a utilizar por un periodo prolongado. 
• Las pilas agotadas y los productos eléctricos y electrónicos desechados se deben depositar en 
 un lugar de recogida aprobado. Estos productos no se deben depositar en las basuras domésticas.
• No someter el juguete a humedad ni mojarlo. 

 ¡Guardar esta información!

Importante!
• Nunca tente recarregar pilhas que não sejam recarregáveis.
• As pilhas recarregáveis têm de ser retiradas do brinquedo antes de serem recarregadas.
• As pilhas recarregáveis devem ser recarregadas sob supervisão de um adulto.
• Não utilize pilhas de tipos diferentes. Não utilize ao mesmo tempo 
 pilhas novas com pilhas usadas. 
• Deve apenas utilizar pilhas recomendadas do mesmo tipo ou de tipo semelhante.
• Coloque os pólos das pilhas na posição correcta. 
• Retire as pilhas gastas directamente do brinquedo. 
• Não curto-circuitar os pólos das pilhas.
• Remova as pilhas do brinquedo se não for utilizá-lo durante algum tempo. 
• As baterias usadas e os produtos eléctricos ou electrónicos descartados, devem ser entregues em   
 estações de recolha aprovadas. Esses produtos não devem ser juntos com o lixo doméstico.
• Não deixe que o brinquedo fique húmido ou molhado. 
Guarde para futura referência!

Importante:
• Non ricaricare mai le batterie non ricaricabili.
• Prima di ricaricare le batterie ricaricabili, rimuoverle dal 
 giocattolo.
• Le batterie ricaricabili devono sempre essere ricaricate in 
 presenza di un adulto.
• Non utilizzare batterie di tipi diversi. Non utilizzare mai batterie vecchie 
 e nuove contemporaneamente. 
• Si raccomanda di utilizzare esclusivamente batterie nuove dello stesso tipo o equivalenti.
• Installare le batterie rispettando la polarità indicata. 
• Quando le batterie sono scariche, rimuoverle immediatamente dal giocattolo. 
• Non cortocircuitare i poli.
• Rimuovere sempre le batterie se si prevede di non utilizzare il giocattolo 
 per un periodo prolungato. 
• Consegnare le batterie scariche e i componenti elettrici ed elettronici a un centro di raccolta 
 autorizzato. Non gettare mai questi componenti nei rifiuti domestici.
• Non esporre il giocattolo a umidità e non bagnarlo.
Conservare queste istruzioni!

    Tärkeää:
• Älä koskaan lataa ei-ladattavia paristoja.
• Ladattavat paristot on poistettava lelusta lataamisen ajaksi.
• Ladattavat paristot on ladattava aikuisen valv onnassa.
• Älä käytä erityyppisiä paristoja yhtä aikaa. Älä käytä uusia ja 
 vanhoja paristoja yhdessä.  
• Käytä vain suositeltuja tai vastaavanlaisia paristoja. 
• Aseta paristojen navat oikeinpäin. 
• Poista tyhjät paristot välittömästi lelusta. 
• Paristonapoja ei saa oikosulkea.  
• Poista aina paristot, jos lelua ei käytetä pitkään aikaan. 
• Käytetyt paristot ja käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkatuotteet on toimitettava hyväksyttyyn  
 keräyspisteeseen. Näitä tuotteita ei saa hävittää talousjätteen mukana.
• Älä päästä lelua kastumaan.
Tallenna tämä tiedote!

Viktig!
• Bare voksne bør sette i og bytte batterier.
• Ikke prøv å lade batterier som ikke er oppladbare.
• Du må ta ut oppladbare batterier fra produktet før lading.
• Oppladbare batterier kan bare lades opp under oppsikt av 
 en voksen.
• Du må aldri blande ulike batterityper. Ikke bland nye batterier 
 med gamle.
• Bare anbefalte batterier av samme eller likeverdig batteritype kan brukes.
• Sett i batteriene med polene rett vei.
• Når batteriene er oppbrukt, bør de øyeblikkelig tas ut av produktet.
• Polene bør ikke kortsluttes.
• Ta alltid ut batteriene hvis produktet ikke skal brukes på lang tid.
• Brukte batterier og kasserte produkter eller elektronikkprodukter skal leveres på et godkjent   
 innsamlingssted. Disse produktene skal ikke kastes som husholdningsavfall.
• Ikke utsett batteriene for fuktighet eller væte.
 Ta vare på denne informasjonen!

Vigtigt!
• Batterier bør kun isættes og udskiftes af voksne.
• Forsøg aldrig at genoplade batterier, som ikke er 
 beregnet til det.
• Genopladelige batterier skal tages ud af produktet 
 før opladning.
• Genopladelige batterier må kun oplades under, når der er en voksen til stede.
• Bland aldrig forskellige batterityper. Bland heller ikke nye og gamle batterier.
• Der må kun bruges anbefalede batterier af samme eller lignende batteritype.
• Installér batterierne med korrekt polaritet.
• Når batterierne er opbrugt, skal de straks tages ud af produktet.
• Polerne må ikke kortsluttes.
• Tag altid batterierne ud, hvis produktet ikke er i brug i længere tid.
• Brugte batterier og kasserede el- og elektronikprodukter skal indleveres på et godkendt 
 indsamlingssted. Disse produkter må ikke smides ud som husholdningsaffald.
• Undgå at udsætte batterierne for fugt eller væske.
 Gem denne information!

 Viktigt!
• Försök aldrig ladda batterier som inte är avsedda 
 för detta.
• Laddningsbara batterier ska plockas ur produkten före 
 laddning.
• Laddningsbara batterier får endast laddas under uppsikt 
 av vuxen.
• Blanda aldrig olika batterityper. Blanda inte heller nya batterier med gamla.
• Endast rekommenderade batterier av samma eller likvärdig batterityp får användas.
• Installera batterierna med korrekt polaritet.
• När batterierna är förbrukade, ska de genast tas ur produkten.
• Polerna får inte kortslutas.
• Tag alltid ur batterierna om produkten inte används under en längre tid.
• Förbrukade batterier och kasserade el- och elektronikprodukter ska lämnas på godkänt 
 insamlingsställe. Dessa produkter får inte läggas som hushållsavfall.
• Undvik att utsätta batterierna för fukt eller väta.
Spara denna information!
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This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause 
undesired operation. Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause 
undesired operation. Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.


